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Traces of Old Turkic ancip and incip
in Altaic Languages

Elisabetta Ragagnin
(Frankfurt/Main)

_Introduction

_ In OId Turkic sources ancip ‘doing that, thereupon’ is attested in
inscriptions of the Uygur kaganate and in the colophone of the Irq Bitig,
Manichaen, Buddhist and Christian sources (Erdal 2004: 201, 206).

Functionally, ancip and incip are sentence adverbs. They occur at
sentence initial position and serve to link the sentence with the preceding
one. To put it differently, ancip and incip are merely used to mark the
beginning of a new paragraph, thus without any particular content, as
seen in the example below from the Irq Bitig:

L. (a)mti (a)mr(@)k ogl(a)n(Dm, anca biliyl(d@)r: bu ik bitig (G)dgii ol. (@nc(Dp
(a)llkeu k(é)ntii diliigi (ci)rklig ol.
‘Now, my dear sons, know thus: this book of divination is good. Thus, everyone

is master of his own fate’.
(Tekin 1993: 26-27)

Morphologically, ancip and incip are not clear. Clauson (1972: 173b)
interprets these forms as crasis of anca erip. Erdal, on the other hand,
analyses the form ancip as an-ca plus the converb suffix -(X)p, where -¢a
could be interpreted as the equative suffix or as a a denominal verbal
suffix homographic with the equative. If the latter, such a suffix would
then have only a single occurrence in Old Turkic. Erdal (2004: 201)
concludes that ,,An unusual necessity as the creation of a demonstrative
conjunction can also have stretched morphology to an unusual feat.”.
However, as far as Old Turkic is concerned, derivates from the
pronominal verbal stem anca — whatever its origin may be — are confined
to the vestigial forms ancip and incip.
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Within Turkic, formal and functional correspondents of Old Turkie
ancip and incip are exclusively found in Sayan Turkic, e.g. Tuvan incap,
Tofan injap, Dukhan injap, Altai Tuvan injap ‘having done like thy
thereupon’. On the other hand, unlike in Old Turkic, in Sayan Turkic th
pronominal verb inja- ‘to act like that’ displays a full conjugation and i
part of a system of verbs of pronominal origin which includes also minjq
‘to act like this® and Ganja-' ‘to act in which way, to behave how’, Qp
this occasion, I wish to dedicate to Marcel Erdal the following comments
on pronominal verbs within and outside the borders of Turkic.

_Tuvan  Tofan Dukhan®  Tuhan’ Gloss
minca-  mirja- minja- miha- ‘to act like this, to do like this’
 nda- inja- inja- iha- ‘to act like that, to do like that’

fanéa-  qanja- Ganja- gaha-’ ‘how to act?, to do how?’

_ pronominal verbs behave like ‘normal’ verbs, filling both finite and non-
 finite slots. A Dukhan example with a finite form of Ganja- is presented
below:

7. Am ganjaar bis ?

Sayan Turkic pronominal verbs now act how-INTRA.LF we

‘What will happen to us now’
Synchronically, the addition of the enigmatic suffix -ja to the oblique (Ragaguin fieldnotes)
stems of the proximal, the distal and the interrogative demonstrative
pronouns min- (<*bo ‘this (one)’), in- (< *ol ‘that (one)’ and gan-
(<*qa’- “which (one)?)) creates three highly productive verbal stems:
minja- ‘to act like this’, inja- ‘to act like that’, and Ganja- ‘to act in which
way, to behave how’.> The occurrence of the formant -ja is restricted to
these three verbs. Menges (1963: 135), however, analyses minja-, inja-
and ganja- as contractions from munja-(y)a-, inja-(y)a- and qanja-(y)a-
and considered them as quite recent formations. The documented Sayan
Turkic pronominal verb forms are presented in the following table:

_Highly productive, however, are converbial forms used as sentence and
modal adverbs in Sayan Turkic. A wide range of adverbials are formed
with the addition of the full set of converbial suffixes (-(X)n, -(X)p, -GAS,
=zA, -GiZA, -GAIl and -BAyn) to pronominal verbal stems. Formatives
_from the proximal and distal pronoun belong to the category of sentence
adverbs, whereas derivates from canja- are modal adverbs. Some
examples: Tuvan mincap ‘so, being like this’, inca:§ (~ incas) ‘therefore,
thereafter’, incan ‘then, at that time’, gancap ‘how’; Tofan iwjaali ‘so, in
that way’, ganjap ‘how, in which way’, injaas ‘thereafter’ ganjaali ‘how,
in which way’, Jungar Tuvan inZapgas ‘therefore’, Dukhan injeeces ‘so,
being like that’, ganjap ‘how’, Tuhan mihap ‘so, so doing like this’, thap
‘so, doing like that’, gahap ‘how’, etc. Additionally, the stems inja-,
minja- and Ganja- can be augmented with the voice suffixes -/ and -n, e.g.
Tuvan incangas, Tofan injayas ~ mjaanas ~ injaygas, Dukhan imjaygas
‘so, therefore (lit. after having done like that for himself/herself/itself)’,

4 Dukhan is spoken by approximately 500 people inhabiting the northwestern
areas of Khovsgdl province in Mongolia. It belongs to the Taiga subgroup of
Sayan Turkic, together with Tofan, the Toju variety of Tuvan and some varieties
of the Tere-Khdl area in Tuva, as well as Soyot of Buriatia. For a description of
Dukhan, see Ragagnin (in print). For isoglosses shared by Dukhan with Toju

Tuvan, and Tofan, see Ragagnin (2006).

5 Tuhan is actively spoken by approximately 50 elderly speakers to the East of
Khovsgdl Lake. It shares many isoglosses with Tofan, but at the same time it
shows independent features not found in the other Sayan varietics; see Ragagnin

1 In Sayan Turkic non-language specific forms, both the word-medial affricate of
the three pronominal verbs and the word initial velar stop of thé verb ‘(o ;lct
low’ ate treated as lenis consonants and are represented by small capitals.

On the interrogative pronoun ga- ‘which (one)’ and its consorts, see Schonig

N

(1995) and Kotwitz (1936: 75). (2009).
3 According to Hagege (2008: 20), among the rare languages which display both 6 In Tuhan, apparently, the cluster -nj- is realized as -h-, which might have

interrogative and deictic verbs are Dyirbal and Rundi. developed from *§, i.e. f — § — /.
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T.uvan mincanga¥ ‘so, therefore (lit. after having done like this £
himself/herself/itself)’, kancangas “how’, incanmayn ‘konecno. . fp
etsja’ (TeniSev 1968: 598a), incalza-daa and 2'1750/202“0/( ‘am’aldzume
fakat, lékin, yalniz’ (Mongus 2005: 298), Tofan ijansa i'ﬁ[aa’; ?mma
injalsa ‘v takom sludae, jesh tak, togda’, injaali ‘ﬁlk, ta’kilﬁ ob?-va -
(Rassadin 1995: 100b) etc. Adverbial forms of pronvominal vertjzom
presented with context in the following sentences: g

3. . e i oo

3 j.[[‘.;l dikka  i"siy uSirindan iheziniy
 the summer very hot cause-POSS3-ABL molhef-l’OSM-GPN
e, )
i st.lmle duruzunda diiyii fimmen
inside-POSS3-LOC  stand-PART-POSS3-LOC  fur-POSs3 exit-&ﬁé POST
[nja{l.s"' ol anxay oluy ddreen
act like that-cB  that reindeer calf die-ADIDER be boni—l‘osT

‘I , . .
n the summer, since it was ver . . .
ummer, since it was very hot, when it was in the womb of its mother its
5 1S

(of the reindeer calf’s) fur did not grow. Therefore, the reindeer calf was bom

dead.’
(Dukhan, Ragagnin fieldnotes)
4, Injaastan ho
: ngen dep ekki jem.
act like that-CB-ABL hongen-bread  say-CB good jfoocl

So, hongen is a good food’ (Dukhan, Ragagnin, in print)

This sentence was uttered by one of my consultant after telling mev

precisely how to prepare the hdngen-bread, a special ring-shaped bread
cooked under the ashes.

5» ..v - . ’
I/y.(il.z-av . me:y  gara:mni Jil"ksiip
act like this-V.DER-COND ~ I-GEN  eye-POSSI.8G-ACC pluck out-c
bfzr deer Jime.
give-IMP2. say-PART thing

Ifit is so, pluck out my eye for me”, he says.” (Dukhan, Ragagnin, in print)

6. Sook turgan  inéanmize estip turgan bis.
cold be-POST act like that-v.DER-CB swim-CB stand-POST we‘

‘Ig was qold; nevertheless, we had a swim.’
(Tuvan, Dorlig & Dadar-Ool 1994: 237a)

7. zildi cfoc.)st‘um, incangas distanip bolur:
work-ACC finish-PAST-[SG  act like thal-v.DER-CB relax-CB become-INTRA. LI

‘I finished the work, therefore I can relax’ (Tuvan, Pal’mbax 1953 594b)

8. Xiin izip kelgen, incangas xoylar
sun warm up-CB come-PAST  act like that-v.DER-CB shéep—[’l"y‘
deveeley bergen. |

shade-V.DER-CB  give-POST

"'I:hc sun warmed up, so the sheep looked for shade.’
(Tuvan, Dorlig & Dadar-Ool 1994: 236b)

afe .
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[nzangastan onu dort  sumun da  deer bo.
act like that-v.DER-CB-ABL that-AcC Towr district PRIC say-INTRA.LF this
“This is also why they call them (the Monchak) the Four Districts.’

(Jungar Tuvan, Mawkanuli 2005: 9)

d_ InZanga§ féizir  men bodum moncak dil
act like that-v.DER-CB now I myself Monchak language
bilir men mool dil bilir men
know-INTRA.LF T Mongolian language know-INTRA.LF [
kazak dil bilir men ansu-§a  bilir nien.

Kazak language  know-INTRA.LF I Xan-EQU know-INTRA.LF [

“Therefore, now, I know Monchak, I know Mongolian, I know Kazak, (and) I
know Chinese.” (Jungar Tuvan, Mawkanuli 2005: 38)

Mincaar biziir xerek.
act like this-PART write-PART need.

“(You) must write like this.” (Tuvan, Tenigev 1968: 305b)

Additionally, Sayan Turkic displays the verb joon- ‘to act how’, which
functionally corresponds to Ganja-, e.g. Tofan coop ‘pocemu’, Tuvan
coongan ‘kak Ze tak’, coonduy ‘Sto ty?, &to s toboj?’ (TeniSev 1968:
540a), am oonil ‘what will happen now’ (Dukhan, Ragagnin, field data).
Morphologically, the verbal stem joorn- is rather obscure. It might be
viewed as consisting of the verbal stem coo- — possibly related to the
Mongolian interrogative verb formed from the root *ya- (see below) —
augmented by the voice suffix -n.

Finally, in Sayan Turkic the nominative forms of the proximal
demonstrative bo and the two distal demonstratives o/ and doo ~ dod ~
i ~ diiii ~ dee’ can be verbalized with the addition of the suffix -LA4,
e.g. Tuvan dédle- ‘to go in that direction’, ola- ‘to go in that direction’,
bola- ~ mola- to go in this direction’; also see Menges (1963: 114-115).

Pronominal verbs in other Siberian Turkic languages

Beyond the borders of Sayan Turkic, pronominal verbs are found also n
other Siberian Turkic languages. However, they display a different mor-
phological structure and their paradigms are defective.

Altai Turkic, for instance, displays the pronominal verbal stems ana-,
muna- and gana-, e.g. anayip ‘tak, itak, takim obrazom’, minayip ‘takim

7 The pronoun déé ~ dee does not belong to the original set of Turkic pronouns.
Isxakov & Palm’bax (1961: 231-232) assumed that this pronoun originates from
the oblique form tiiiin of the Mongolian distal demonstrative fer.
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obrazom’, kanayip ‘kak, kakim obrazom’ (Baskakov 1947: 18b, 714

112a). These stems, apparently, mostly occur provided with the converh
(X)p (Menges 1963: 134-135). As for the internal morphology, Baskakqy
analyses these forms as contractions of the verbal stem plus the converh

suffix -y and edip. In addition, Altai Turkic has three functiona]ly',

equivalent verbal forms: anayt-, munayt- and qanayt-, which seem tq
originate from the converbial forms ana-ya, muna-ya qana-ya plus the

auxiliary ef- (Menges 1963: 134-135). Some dialects also display forms
going back to Mongolian *yayum-a plus the auxiliary et-, e.g. Chalkan

Ciiwet- ~ Ciiyet- ~Cuyat- ~cuwot- ‘to do what’ (F. Giiner-Dilek, personal
communication).

Khakas has two pronominal verbs: xayt- and ndt-. The former xayt-
‘¢to delat’?, kak delat’?, kak postupat’?, dlja Cego delat’? (Baskakov
1953: 267) is derived from the interrogative pronouns *qay plus the

auxiliary et-, eg. xayttiy ‘¢to s toboj slucilos’?’ (Subrakova 2006: 786a).
On the other hand, the latter formation ndr- ‘to do what” (Menges 1963;
135) might be traced back to the Turkic interrogative pronoun negii plus

the verb et-. Menges (1963: 135), by contrast, analyses ndt as noo <
*nayu < Mong. yayu[n] ‘what’ plus et-. Additionally, Khakas also
displays the verbal stem nool- ‘Cto-to delat”, e.g. noolar ‘¢to mozZet
sludit’sja’ (Baskakov 1953: 284a). This form might be formally and
functionally related to the Sayan verbal form coon- just analysed above.
As for Lena Turkic, Dolgan displays kaxiaa- (Stachowski 1993: 137)

and Yakut xayaa- ‘delat’, postupat’ kakim-l. obrazom’ (Slepcov 1972:

474a) which are derived from the oblique stem of the interrogative

pronoun kan- and kay-, respectively.® Besides, Yakut displays some cases
of verbal formations from both bare pronouns and case-marked

pronominal forms with the addition of the denominal verbal suffix -/aa,
e.g. tuoxtaa- ‘delat’ &to, nadeljat’ éem’ from fwox ‘what’, xannalaa- ‘idti
kuda’ from xanna (*qan-DAT) ‘where’, xavdaxtaa- ‘snabdit’ kakim,
kakim obrazom’ from xaydak (*qay- +tig) ‘how, which one’ and

xanniktaa- ‘nadeljat’ kakim’ from yannik (*qan-EQU) ‘how, which one’ .
(Xaritonov 1954: 112—113). The last two forms, according to Xaritonov,

are rare.

Apparently, neither Yenissey nor Lena Turkic possesses verbal stems

derived from the proximal and distal demonstratives.

8 For details on Lena Turkic forms based on gay- and gan-, see Schonig (1995).

OLD TURKIC ANCIP AND INCIP
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T

pronominal verbs beyond Siberian Turkic

Beyond the Siberian area, the documented pronominal verbs display the

following morphological structure: nominative form of the pronoun +

auxiliary verb “to do’. This structure also occurs in many other languages
of the world.?

Kazak, for instance, displays the forms gave- (<*gay +et-) ‘what to do,
how to act, what to undertake’, hiiyt- (< *ho + et-) ‘to act like this’, ziyz-
(*ol + et-) ‘to act in such a way, to do this’ and siiyt- (< *So/Su + et-) ‘to
do this way, to act this way’. Some examples: gaytse de (and also

qaytkende de) ‘in any case, under any circumstances’, diytip-biiytip

‘anyhow, haphazardly, with difficulty’, siivte siivte ‘acting thus,
gradually’ (Shnitnikov 1966: 255a, 286a, 185a), siiytip istey ‘to do like

this’ (Bazylxaan 1977: 282b). Besides, Khazak also displays analytical
verbal constructions formed by the equative form of the demonstratives
plus et-, e.g. olay et- is given as a variant of diyt- (Shnitnikov 1966:
286a). Tatar, another Kipchak language from the Volga subgroup, merely
displays nit- (<*ne + et-) ‘to do what’ (Ganiyev et al. 1997: 227a).
Interestingly also Yellow Uighur displays a pronominal verb of this type:
nagil- (< *ne kil-) ‘to do what’ (H. Nugteren, personal communication).

Modern Uighur combines equative case forms of the three pronouns

with the auxiliary verb gi/- ‘to do’, namely mindag, indag ~ undaq and
gandaq + qil-, e.g. qandaq qildiy ‘how did you do 1t?°, men mindaq
qildim ‘1 did it like this’. The construction nime qildiy? means, on the
other hand, ‘what did you do’.!” Similar is the situation in Uzbek (A.
Merhan, personal communication).

As for Oghuz Turkic, Turkmen displays the verb ndt- ‘Cto delat’, ¢to

sdelat” < ndme + et- (Baskakov et al. 1968: 479a), whereas Turkish
displays the analytical constructions ne yap- and ne et- ‘to do what’,
which are phonetically realized as [naap] and [net], respectively.
Similarly ne o/- ‘for what to happen’ is realized as [nol]. In this respect
also note the following old Azerbaijanian example from the poetic
contest of Fuziili Beng U Bade:

9 See for instance colloquial Mandarin Chinese gdanmd ,to do what, a reduced

form of gan-shénma ‘do-what’ which is now an unanalyzable word in
contemporary Chinese (Hagége 2008: 2, 11).

10 I thank A. Mamtimin, doctoral student of M. Erdal, for providing me with
Uighur examples.
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(12) N'ola gelse baya sigar it kibar ,What will happen if rich and poor would come ¢,
me '
to be instructed in the treasure of the secretg?!!
(Ragagnin 1996: 119)

almaga ders-i Malzen-i Esrar

Worth noticing in this regard is also the Bulgarian Balkan Turkic adverh
naap ‘how’ which most likely goes back to *ne yapip and scmanticaHy
corresponds to Turkish nasi ‘how’ < *ne plus Arabic as/ ‘origin, source
basis”."?

Finally, to express the meanings ‘to do like this” and ‘to do like that’,
Oghuz Turkic combines adverbial forms consisting of nominative formg
of the demonstratives provided with a suffixed form of the postposition
ile and the auxiliary verb ‘to do’, e.g. Turkish, bdvle, dyle, siyle _yap,~
Turkmen Seydip ~ Seyledip ‘in this way, like so’ (Clark 1998: 193),
heylep ‘in this way, like so” (G, Sahatova, personal communication),

Pronominal verbs in Mongolic languages

Mongolic displays verbal forms of pronominal origin derived both from
deictic and interrogative pronominal roots (Menges 1963: 134-136).

As for older stages of Mongolic, the stems eyi- ‘to act in this manner’,
teyi- “to act in that manner’ and yaya-" ‘how to act’ from the pronominal
roots *e, *te and *ya, respectively, are documented in Written Mongolian
sources (Poppe 1987: 228, 231). However, only yaya- has a complete
conjugation in Written Mongolian. Preclassical Mongolian sources
(=Middle Mongol) show the following vestigial forms originating from
the proximal and the distal pronominal verbs: fevin ‘such, so, this way,
thus’ vs. eyin, with the addition of the converbial suffix -», and eyimii
‘such, so thus’ vs. feyimii ‘such, so, this way, thus’, with the addition of
the narrative marker -mi. Note the following examples below from the
Secret History of the Mongols: "

15.
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Horilartai-mergan no okin arih usun  na
PRTC  daughter Arigq Usun PRTC

Horitumad-un
Qori Tumat-GEN ~ Qorilartai Mergen

tende yuju  Dobun-mergan  no  abuhsan
PRTC take-PART

(orelsen Alan-ho’a-yi
be born-PART Alan Qo’a-ACC there ask-CB Dobun-mergen
yosun teyimii.

low act like that-NARR

‘So kam es, daB Dobun der Kluge dort um die Tochter des Chorilartai der

Choritumat warb, die bei Arich Usun geborene Alan sie Schone, und sie sich
15 100 1ot
nahm.”" (§9, Haenisch 1948: 2)

Job ele eyiniii arhatu-yin tula nidun-clur-iyen
right PRTC  act like this-NARR tricky-GEN for eye-DAT-P.REFL
hal tu. Ni'ur-tur-iven  gereltu keyen  taiyici'ut

fire ADJ.DER face-DAT-P.REFL light-ADI.DER say-CB Tayichud

aha de’u-deyen teyin ele  naitahdan aju’e.
older brother-DAT.P.REFL act like that-CB PRTC be jealous-CB  COP.IND
kebte.

lie down-Ivp2

ci teyin gu
you act like that-cB ~ PRTC
¢ [...] und sagte er: “Eben weil du so listig bist, Feuer in deinen Augen hast und

Glanz auf deinem Gesicht, stellen dir deine Taitschi’ut-briider so nach. Bleibe du
so liegen.* [..."'¢ (§82, Haenisch 1948: 16)

Temujin u hoyinaca burhan-haldun — ni hurban ta
Temujin-GEN behin-ABL Burhan Haldun prTC  three  PRTC
huci’ulju  erusun  yadaba. LEyin teyin
surround-CB catch-CB not be able-PAST act like this-CcB  act like that-CB
bulji’asu  umubu Sibar  berke  hoi ino cathulang
Jjump-COND quagmire mud  difficult forest POSS3  abundance
mohai ya  Sirhuasu ulu bollu.

snake-LOC squeeze-COND  NEG become-PART

‘Auf der Suche hinter Temudschin her umstreifien sie dreimal den Burhan
Chaldun, konnten ihn, den Temudschin, aber nicht fangen. Einmal hier, einmal
da mussten sie ausweichen und in.den Sumpf, das Walddickicht und den
Morastboden bohrten sie sich ein, aber es ging nicht weiter [...]" 7 (§102,
Haenisch 1948: 22)

11 The other meaning of the word esrar is “drugs’.
12 This example belongs to the unpublished Balkan Turkic text material of N. Ali,
doctoral student of M. Erdal.
13 Poppe (1987: 230) gives the following forms for Common Mongolian: *yaya-,
*yeyi < *payi and *yeki-. :
14 Haenisch (1962)

Cf. de Rachewiltz (2006: 3) “This is how Dobun Mergen asked there and then
for Alan Qo’a, douglter of Qorilartai Mergen of the Qori Tumat born at Ariq
Usun, and how he took her as his wife.”

Cf. de Rachewiltz (2006: 24) “He said to him: ‘It is just because you are so
cleaver, and because there is fire in your eyes, there is light in your face, that
your Tayici’ut kinsmen ace so jealous. Lie justso [...]”

Cf. de Rachewiltz (2006: 32) “In pursuit of Temujin they circled Burqan Qaldun
three times but could not catch him. They made detours this way and that — the
swallowing quagmires and the tangled woods made so impeunetrable a forest that
a glutted snake could not creep in-[...]"
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On the other hand, modemn Mongolic languages display complete
paradigms of the three pronominal verbs. Their morphological shape,
however, differs from that of the forms in older language stages, e.g.
Khalkha Mongolian inge-, tege-'8 and yaa-, Buriat iige-, tiige- | anq
yaa-, Kalmyk iga-, tego-, yaa- ‘to do so (in this way), to be in this way .
‘to do so (in that way), to be so (in that way)’, ‘how to act’. Wheregg

there is formal continuation with regard to ‘how to act’, the modern
cognates of eyi- and teyi- show considerable formal divergences. They -

likely go back to *eyin and *feyin, respectively, plus the verbal stem ge-
‘to say’ as proposed by both Lessing (1995: 411b) and Ramstedt (1976:
389b). Thus, they can be considered a more recent formation.

These three pronominal verbs have a high functional load in their

respective spoken languages. Besides filling finite slots, many non-finite

forms, especially converbial forms, function as conjuctional and modal
adverbs, e.g. Khalkha inge/” ‘in this way, thus’, ingevel ‘if so, in this

case’, ingexgiiygeer ‘otherwise’, tegj ‘so, like that, in that way’, yaaf

‘how’, yaaval ‘how’, yaav¢ ‘certainly’ (Bawden 1997), Kalmyk tegeed
‘es war so, danach, darum, und dann’ (Ramstedt 1976: 389b), iigj ‘tak,
takim obrazom’, yahad ‘warum’ (Bardaev et al. 2004: 369a, 991a),

Buriat, iigeed ‘itak, takim obrazom, sledovatel’no’, tiigebel ~ tiibel ‘v

takom slucae’, iigeZe ‘takim obrazom’, tiiged ‘zatem, togda, dal’Se, tak,
no, a’ (éeremisov 1973: 276b, 421b, 4224a).

16.  Bid odoo  yaana!
We now act how-INTRA.LF

‘What should we do now!” (Khalkha Mongolian, Ragagnin, ficld data)

17.  liged muuxn  isaajlgdy, sin uxan  diilv
act like this-c8 ~ bad punish-v.DER-PAST good mind  win-PAST
‘So, evil-minded people get punished and good-minded people win’
(Kalmyk, Badmaev 2009: 436)

18. Urzader dunda  hurguuliin niivedtey nuulzaab,
Yesterday middle school-GEN friend-PL-COM  meet-PAST-1SG
tiigeed udaan xd6reldocbdi

act like that-cB~ for a long time  speak-PAST-1PL,

“Yesterday I met a high school friend and thereafter we spoke a lot.”
(Buriat, B. Khabtagaeva-Kempf, personal communication)

18 Besides fege-, the verb dingge- also oceurs in Khalkha-Mongolian meaning ‘to

act in that manner’; cf. Poppe (1991: 66) and Bawden (1997: 525b).
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19, Si iigeed bodozo baygaaiin burun  bayna.
You act like this-cB  think-CBbe-PART-2SG wrong  CB

“‘It’s not nice that you think like this.’
(Buriat, B. Khabtagacva-Kempf, personal communication)

Note that in the previous example iiged is not a sentence adverb but a

modal adverb modifying the verb bodo-.

20. Zay, niixed — xiiréd, ligeed gerte busaya
cah friend-rr reach-PART act like that-CB  house- DAT return-vOLl
y
‘Well, friends, it’s been enough now, (so) we’re going back home.’
(Buriat, B. Khabtagacva-Kempf, personal communication)
é@gii " margaas ogloo  kusun  yawii.
act like that-vort  tomorrow morning village go-vOL1

w2

‘Okay (=let’s do (it) like lhal) let’s go to the village tomorrow.’

(Ordos, Ragagnin 2009, ficld data)
Finally, worth noting are certain finite forms which are used as
affirmative adverbs such as Khalkha-Mongolian feg 've ‘jawohl, machen
wir es so!” (teg-VOL1), teg! ‘ja, mache es so!’ (teg-VOL3) tegelgui yaxav!
(teg-CB.NEG + ya-PRES-Q) ‘natiirlich! Aber sicher!” (Vietze 2008).

Pronominal verbs across the Tungusic languages

Common to all Tungusic languages is the presence of the demonstrative
verb *ya- ‘to act how’ which coincides with the pronominal stem *ya
‘which’, e.g. Evenki e:- ‘to do what’ (Bulatova 1999: 25), Lamut ya-
‘was tun’ (Benzing 1955: 78, Menges 1968; 114), Nanai hai- ‘was tun’
(Menges 1968: 195), Udihe ya-/i:- ‘to do what” (Nikolaeva & Tolskaya
2001: 352) and Oroqen yee- ‘to act how’? (Seren-Batu, personal commu-
nication). In this respect, Manchu stands apart since it displays the verbal
stem aina- ‘¢to delat’?, kak byt’?, kak postupit’?’ (Zaxarov 1875: 2b),
derived from the interrogative pronoun «i ‘which(one)’ plus the
verbalizing suffix -na.

From the verbal stem *ya- several adverbs are formed in Tungusic
parallel to Turkic and Mongolic. Lamut yagmi ‘was tuend — warum’

19 Ordos deg- might represent a palatalized form of teg-, or it might be derived
from the form ¢ and not te- of the distal demonstrative. On the form ¢7 see
Kotwitz (1936: 41).

20 Possibly, the first meaning of the other Tungus forms presented above is also ‘to
act how’ and not ‘to do what’, meanings that are semantically near but not
identical.
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(Benzing 1955b: 78) is derived by adding the converbial suffix -mji to the
pronominal verb ya-, and closely corresponds both formally ang
semantically to Mongolian yaagaad (ya-CB) and Sayan Turkic Ganjap
(Ganja-CB). “

Worth noticing is also the Evenki pronoun azi: ‘who, what, where®
which also gets verbalized without morphological marking as just seen
above for e: ‘what’. The verb api: used anaphorically can replace nearly
any verb (Bulatova & Grenoble 1999: 26).

Verbal formations from the distal and proximal pronouns are found,
apparently, only in Oroqen. Oroqen displays the following verbal
formations: oftoo- ‘to do like this” and tottoo- ‘to do like that’ (Seren-
Batu, personal communication), from the roots o- and fo-, respectively (<
*e- and *te-). These verbal stems, however, might represent recent
formations and could be considered as a contact-induced phenomenon,
The last assumption is very likely, especially considering the multilingual
enviroment where Orogen live in northeastern China. As for the
morphological shape of oftoo- and fottoo, it recalls the more recent type
of pronominal formation present in both Sayan Turkic (bo-la-, di-le-
etc.) and Yakut (fuox-ta- etc.) discussed above.

‘How to act’ and ‘what to do’ now

The existence of both interrogative and deictic, 1.e. proximal and distal,
verbs clearly forms an isogloss connecting Sayan Turkic and modern
Mongolic languages. Many questions, however, remain unanswered,
especially with regard to the diachronic evolutionary trajectory of these
forms.

The relation between Sayan Turkic and Old Turkic remains
problematic. Is it a pure coincidence that Sayan Turkic injap corresponds
formally and functionally to Old Turkic ancip and incip? Or do Sayan
forms reflect an archaic system? Is it possible to assume that some_
speakers of 8" century Turkic used to employ in their everydayﬁfconversa{
tions a set of pronominal verbs similar to those present nowadays. ir ’
Sayan Turkic? Were these forms then confined to the register of th
spoken language and thus considered “vulgar” for the official writter:
language?

Another issue which calls for further research is the relation of the
interrogative pronominal forms among Altaic languages. Menges (1968:
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114) reconstructs an Altaic interrogative root *ga. Similarly, Hagege
(2008: 4) in dealing with interrogative verbs carefully notes that the
interrogative stem y- seems to be present in all branches of the Altaic and
Chukotko-Kamchatkan Interestingly, among Samoyedic
Janguages, the easternmost branch of Uralic languages, only Nganasan

v 2
families.!

displays verbs of pronominal origin, namely ant/ and maa. Goussev &
Brykina (2006) describe antl thusly: “[It is] a kind of dummy morpheme
which serves as a preparative substitute in case of speaker’s hesitation to
choose the right word, [and] occurs both as a nominal and a verbal stem.”
They describe maa ‘what’ as a bifunctional form occurring both as an
interrogative pronoun and as a pro-verb.

Tungusic is rather under-investigated. It would be useful to discover if
other languages of this family display pronominal verbs similar to the
Orogen ones presented above, or some different and more archaic
formations.

Finally, worth noticing is that modern Mongolic languages seem to
show a kind of “rescheduling” of a former system. In all modern
Mongolic languages deictic pronominal verbs possess a high functional
load and differ formally from those of classic and preclassic Mongolian.
Such circumstances prompt one to ask questions requiring further
research, such as; what triggered the “restructuring” of the system, and
why does only the interrogative verb ‘to act how’ show historical
continuation?
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